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Pycckas ckaska - OJAMH K3 CaMbIX NOMNYJSPHBIX U JIDOUMBIX KaHPOB (GOJIbKJIOPA, MO-
CKOJIBKY OTKpPbIBAaeT YMTATe/JI0 MUDP YeJO0BeYeCKUX YyBCTB MU B3aMMOOTHOLIEHUH, YTBEPKAaeT
JLOGPOTY U CIIpaBeJIMBOCTDb, IPHUOOIIAeT K PYyCCKON KyJIbType, K HApOAHOMY ONBITY, K POLHOMY
a3bIKy. Cka3ka OKa3blBaeT BJIMsHUE Ha GOpMUpPOBaHUE U Pa3BUTHE ITHUYECKOTO XapaKTepa,
KOTOPBIH JIEXKUT B OCHOBE UHAUBUAYAJbHOI0. B CKasKy BK/1a/ibIBaeTC HapOAHas XKU3HEHHas U
couyanbHasa uocodus, onpeesnseMas 6bITOM U UcTOpUel Hapoaa. Oco6eHHO BaxkHAa UMEHHO
HapoJHas CKa3Ka, llepeJalolasacs U3 NoKoJeHUs B ToKoJieHHe. OHa IpeTepneBaeT U3MeHEHMUH,
BHOCUMble MHOTMMH JitoAbMU. Haz cka3koil TpyAsAaTCS MUJIJIMOHBI JIIOJEeN, OTOpachiBasi HeBaX-
Hble JleTall, YTO JieJlaeT ee CTYCTKOM 4eJloBeYeCKOW My pOCTH, ONbITa, pe3yAbTaTOM paboThbl
4yeJIOBEYEeCKOr0 CO3HAHUS U NoZco3HaHus. E€ oTyinyaeT riay6ruHa uei, 60raTcTBO cofeprKaHusl,
IO3THUYHBINA A3BIK M BBICOKAasl BOCIMUTATeJbHasd HampaBieHHOCTb («Ckaska JIOXKb, Ja B HeH
HaMekK»). «Cka3ka cTabu/ibHa, HeM3MeHseMa B cBoel ocHoBe. OJHAKO B KaXK/Ayl0 3MOXy CKa304-
Hbl€ CIOXKeTbl 0TYACTH 0OHOBJSIOTCA» [2, . 13].

Llesnp ncciefoBaHUA — U3YYNUTh CTPYKTYPY PYCCKOM HapOJAHOM CKa3KH U MPOaHaIU3UPO-
BaTb NlepeBOIbI CKa3KU «K0/1060K» Ha aHTJIMACKUH SA3BIK.

Martepuan u MeToAbl. MaTepuajioM JaHHOTO MCCJAeJ0BaHUS MNOCAY:KUJIA pycCKas
HapoJHas cka3ka «Kosiobok» U eé mepeBoJbl Ha aHIVIMACKUM sI3bIK, BbIIIOJIHEHHble MapHoH
Jmbep, Esnenoit Boruucrol U Hen3BeCTHBIM aBTOpOM. /1 aHa/IM3a CKa3KW OblIM IPUMeHeHbI
MeTO/, KOMILJIEKCHO-TeOpeTHYeCKOro aHal3a JIMTepaTyphl 10 npobjeMe 0COOEHHOCTeN nepe-
BOJla PYCCKHX HapOJAHBIX CKAa30K Ha aHTJIMHCKUU fI3BIK, a TaKKe MeTOJ, COIOCTaBUTEJbHOIO
aHaJv3a.

PesyabTaThl U MX 06CykJeHue. CKa3Ka - 3MUYECKUH KaHP MHUCbMEHHOT0 U yCTHOIO
HapOJHOr0 TBOPYECTBA, IPO3anyeCKHUM YCTHBIN PaccKas O BBIMBILUIJIEHHBIX COOBITHSX B QOJIbK-
JIOpe pa3HbIX HAPOJ0B, BU/, IOBECTBOBATEIBHOr0 $GOIBKII0OPA, BKIKOYAOLIUMN B cebs1 pa3HOXKaH-
pOBbIe NIPOM3Be/leHHs], TeKCTbl KOTOPbIX ONMPAIOTCS Ha BbIMbICeJ. B ciioBape sinTepaTypoBes-
yeckux TepMUHOB C.II. BesloKypoBO# cKasKa onpefesisieTcsl Kak «04UH W3 BUJOB IIOBECTBOBA-
TeJIbHOM JIUTepaTyphl, NPpOU3Be/ieHHe B NIPO3e WU — PeXe B CTUXaX, B KOTOPOM peyb UJET O
BbIMBIIIJIEHHBIX COOBITUSX, MHOTJa GaHTACTUYECKOT0 XapakTepa» [1, c. 344].

HapogHble cka3ky AesIATCS Ha TPU IPYIIIbI: CKa3KH O )KUBOTHBIX, B KOTOPbIX KUBOTHbIE
BeAyT cebs1 M pa3roBapuBalOT Kak JIIOJHW; BoJilIe6Hble CKAa3KH, B KOTOPBIX repor 60PIOTCS He Ha
’KU3Hb, @ HAa CMEpPThb, MOOEKJAIOT BPAroB, CHAacalOT APYy3€eH, CTAaJKHUBAsCh C HEYUCTOW CHUJION;
OBbITOBBIE CKAa3KH, B KOTOPBIX '€pPOU XUBYT B peajlbHOM MHpe U OOPIOTCA 0OBIYHO C GapUHOM,
[IOIIOM, TeHepaJioM, a No6eXxJat0T OHU 6J1arojaps HAX04YMBOCTH, YMy U CMEJIOCTH.

Ckaska COCTOUT M3 TpeX 3HAaUMMBbIX YacTel: 3a41H, OCHOBHAs 4acTb, KOHLI0BKa. Hepeako
CKa3KH (0co6eHHO BOJIILEOHbIE) HAUMHAIOTCS C TaK Ha3blBaeMbIX MPUCKa30K. HazHaueHue npu-
CKa3KHU - MOJOTOBUTH CAyLIATE/SA K BOCHPHUATUIO CKA3KH, HACTPOUTh €ro Ha COOTBETCTBYIO-
Ui jgaj: «bbls10 amo Ha Mope, Ha okeaHe, - HAYMHAET CKa304YHUK. — Ha ocmpose Kudaxne cmoum
dpeso — 30/10mble MaKOS8KU, N0 3moMy dpegy xodum kom baroH: egepx udem — necHio noem, a 8HU3
udem - cKa3Kku ckasbleaem. Bom 6b1 6bL10 11060nbIMHO U 3aHAMHO nocmompems! Imo He ckasKa,
a ewe npuckaska udem, a ckaska scsl enepedu. bydem sma ckaska ckasvieamucsl ¢ ympa do nocae
o6eda, noeswiu Mazkozo0 xae6a. Tym u cka3ky nogedem...» («?KypaBJjib U namis»). [Ipuckaska mo-
’)KeT U 3aKaHYMBaThb CKa3Ky: B 3TOM CJjly4ae OHA MPSIMO He CBsf3aHa C COJEpKaHUEM CKa3KU.
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Yamie Bcero B IpUCKa3Ke NMOABJAETCA CaM CKa304YHUK, HaMeKall UK, HapuMep, Ha yrolleHue,
KakK B cka3ke «Jluca, 3as1, 1 neTyx»: «Bom mebe ckaska, a MHe KpUHKA MACAQ».

TpaguLIMOHHBIM 3/71IEMEHTOM CKa3KHU fBJIsieTcs 3a4dH (Hadas0). 3a4MH, Kak U NPUCKa3Ka,
NPOBOJUT YeTKYI0 paHb MeXJy Hallell 06blJleHHOU peybl0 M CKa30YHbIM NOBECTBOBAaHHUEM.
B 3aurHe Takxe onpenessiloTCA repor CKa3Ku, MeCcTO U BpeMs JelcTBus. CaMblid pacnpocTpa-
HEHHbIN 3a4MH HaYMHAeTCs €O CJIOB: «Kuau-6ui1u...», «Kua-6bi1..» U T.J. Y BOJILIEOGHBIX CKa30K
6oJiee pa3BepHyTble 3aUMHBI: «B Hekomopom yapcmee, 8 HEKOMOpoM 20cydapcmee Hua-6bia
yaps...». Ho HepejKo CKa3KM HAUMHAIOTCS NPSAMO C ONMCaHUA AeUCcTBUA: «[lonaacs 6bi10 6uprok
8 KaNKaH...».

KoHLI0BKY, KaK 3TO cjeyeT U3 UX Ha3BaHUs, IOABOAAT UTOT Pa3BUTHIO CKa30YHOI0 JAeH-
CTBUS: «A 6blK cO ceoumu dpy3bsamu u do cux nop xcusem 8 ceoell xame. XKugym, noxcusarom u
dobpa Haxcusarom» («3UMOBbe 3Bepeil»), «A MapmbiHka u meneps xHcusem, x1e6 xyem» («BoJ-
me6HOe KOoJbL0»). MHOTJa KOHLIOBKA pOpMyIMpPYyeTCs KakK OCA0BULA, B KOTOPOH BbICKa3bIBa-
eTcs obliee Cy)x/ieHUe 0 CoJilepKaHUM CKa3ku. B ckaske «My»xuKk, MeJiBeib U JINCa» JIUCA MOTH-
6aeT, BbICTaBUB M3 HOPbI cob6akaM XBocT. Cka3ka 3aKaHuUMBaeTcs ciaeayrolei dpasoi: «Tak ua-
cmo 6bleaem: om xeocma u 201084 nponadaemy.

B Xy#oxkecTBEHHOM NepeBo/Jie OJHUM W3 CaMbIX [VIABHbIX HalpPaBJeHUH SIBJISIETCS Iepe-
BO/JI yCTHOI'0 HAPOJHOI'0 TBOPUYeCcTBa. AKTYa/IbHOCTb U3yueHHs1 0ocobeHHOCTel nepeBoja $oJib-
KJIOPHOTO TEKCTAa HECOMHEHHA, TOCKOJIbKY 3TO N03BOJISIET YBU/ETh ClleliuPUKY OLHOHN KYJIbTY-
pbl Uepe3 NpU3My Jpyroro s3blka U Ky/JabTyphbl. [I[poaHanvn3npyeM oco6eHHOCTH IepeBOJOB PycC-
CKOM HapoAHOU cKa3ku «Kos1060K» Ha aHTJIMHUCKUH SI3bIK.

TpaZAULMOHHO CKa3Ka HAaYMHAETCS CO CJ0B «KUIU-ObIJIN CTapUK CO CTapyxoil». CpaBHUM
JlaHHY0 PUCKA3Ky B pa3HbIX epeBojax (cM. Tabauny 1):

The Bun, 2013 Kolobok, Mapuon Im6ep, 2011 The Bun, Es1iena Boraucras, 2014
Once there lived an old | Now I want to tell you a story. It be- | One day the old man says to his
man and old woman. gins with an elderly couple: Mary and | wife ‘Please, bake me a bun’.

John.

Kak BuJHO U3 npeJCcTaB/IeHHbIX JaHHBIX, IPHCKa3Ka [IpYU IlepeBo/ie [peTeplieBaeT U3Me-
HeHus. Hanpumep, B nepeBosie 2011 r. MapruoH IM6ep HauMHAET CO BCTYILJIEHUs, a TOTOM Iie-
PeXOJUT K CTAapUKY U CTapyxe, HaZileJIUB UX UMeHaMU. EjleHa Boruuncrasd HaumHaeT Henocpen-
CTBEHHO C MPOCbObI CTapuKa, onyckasi BcTyiieHue. B nepeBose 2013 roga aBTOp MmomnbITaICA
HauboJiee TOYHO NepeaTh NIPUCKA3KY.

B opuruvHajie cKa3KH eCTb apXau3M cycek: «no cycekam nockpeou». Cycek — 3TO OTTOpPO-
’KeHHBIH yroJ B ambape, T/ie XpaHUJIU MyKy. /laHHOe BbIpakeHHe O3HayaeT «co6paTh OCTAaTKHU
MyKu». [I[poaHanusupyeM, Kak JaHHas ¢ppa3a 3BYYUT B aHTJIMUCKOM s3bIKe (CM. Tabauly 2):

The Bun, 2013 Kolobok, Mapuon 3m6ep, 2011 The Bun, Enena Boruucrasn, 2014

swept the flour bin collected a few grains from the floor | takes some flour, some soar cream,
some butter and some water, and
makes a bun

Kak Mbl BUAUM, IEPEBOAYHUKU NONBITAIUCH N10-PAa3HOMY JOHECTH CMBbICJI, IPaBUJIBHO I0-
HUMas 3HayeHHe apxausMma. B nepeBojie 2013 r. swept the flour bin 03HauaeT 6J1M3K0€e K OPUTH-
HaJ/ly «I10JAMeCTHU MY4HOU 3aKkpoM». B nepeBojie 2011 r. cycek oTobpaxkaeTcs yepes a few grains,
TO eCThb aKLEHT CJeJlaH He Ha IyCTOM MpPOCTpPaHCTBe /i XpaHeHHUs, a Ha MaJioM KOJIMYeCcTBe
3epeH. B nepeBojsie 2014 roga E. Boruucras npuberJia K onyiieHUI0 NOCPeACTBOM takes some
flour 6e3 ynoMuHaHus yrja B ambape.

Ckaska u3BecTHa neceHKod Kosi06ka, KOTOPYIO OH NoeT 3ailly, BOJIKY, MeJiBe/[l0 U JIUCE:
«f kKo01060K, K0J1060K! [Io ambapy MeTeH, [lo cycekam ckpe6eH...». CpaBHUM, Kak 3TO 0TOGpa-
»KeHO B nepeBojax (cM. Tabsnny 3):
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The Bun, 2013 Kolobok, Mapuon | The Bun, Esena Boruucras, 2014

dmobep, 2011
I was scraped from the cupboard, Swept | “I'm Kolobok, ... I ran away from Grandfather, I ran
from the bin, Kneaded with sour cream, | piece of dough away from Grandmother. And I can
Fried in butter, And coolled on the sill. I got run away from you, little hare!

away from Grandpa, I got away from
Grandma And I'll get away from you, hare!

Kak BuaHO U3 Tabsuibl, B nepeBojie 2013 r. aBTOp cTapaeTcs JOCTOBEPHO NMepPeAaTh Mec-
HIo Kosio6ka. B ocTa/bHBIX epeBo/iaxX JaHHas NecHs Oblyla COKpallleHa WU TpaHcpopMUpoBa-
Ha B JMaJIOTH.

B 3ak/l04MTesIbHOM 4YacTH CKa3KWd CO0OIaeTcs, YTo Juca cbesa Kosobka. [Ipocienum,
KaK JlaHHasl KOHI[0BKA 3By4YMT B pa3HbIX epeBojiax (CM. Tabauy 4):

The Bun, 2013 Kolobok, Mapuon 3mM6Gep, 2011 The Bun, Enena BornHmucras,
2014

The bun foolishly jumped on- | She was not such a grumbler, so she | The bun jumps on the fox’s nose
to her tongue and- snatch!- | ate Kolobok and lived a happy, long, | and ... the fox eats it!
she ate it self-satisfied life

AHanu3upys JaHHble OTPBIBKH, MOXKHO CKa3aThb, UTO [lepeBOJYMKHU 10-Pa3HOMY Iepeja-
JIU OpUTMHAJIbHYI0 KOHLOBKY. Tak, B nepeBofe 2013 roja akLeHT cZeJladH Ha IJIyIIOM NOBeJe-
Huu Kosiobka; Mapuon IMbep fo06aBU/Ia, UTO Korja Jivca cbesa Kosobka, To »uJa AOJro U
CYaCTJIMBO, U3SMEHUB OPUTHMHAJIBbHBIN NOChLI TeKcTa. E. Boruucras npuzaep:xuBaiach HCX0LHOIO
TEeKCTa.

[Tocsie mpoBeleHHOr0 HAMM aHaJ/IUu3a OblJI0 BbISIBJEHO, YTO B paCCMOTPEHHBIX MTpUMepax
nepeBOJYMKU COXPAHU/IU CTPYKTYpPY cKa3ku. OJJHAaKO HEKOTOpble 3JIeMEeHThl MpeTepHead Us-
MeHeHUs: NecHa Kosiob6ka 6pliia mpeobpa3oBaHa B PeIJIMKYU JHaJIora; yCTapeBLIWU apXan3M
Ob1/1 3aMeHeH Ha 6JIM3KHe 110 3Ha4eHUI0 COUeTaHHUs; 0TMe4YeHa BApUAaTUBHOCTb KOHLIOBKH.

3axuoyenue. [Ipyu nepeBojie GOBKIOPHOrO TEKCTA BAXKHO NepeaTb 0COObIN KOJIOPUT
PYCCKOM KyJIbTYphI. [lepeBOJYUKH MONBITAIMCh MAKCUMAJIbHO OJIN3KO K OPUTHHAY NepPeBECTU
MCXO/JHbIM BapHaHT CKa3KH, 3aMeHss ycTapeBlIMe CJ0Ba Ha 60Jiee COBpeMeHHbIE BApUAHTHI U
aJlanTupys 60/iee COBpeMeHHble eJMHULIbI S3bIKa.
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KOMMYHI/IKaL[I/IH - HeoTheMJIeMasl YacThb HalleH KU3HHU, 1 B COBPEMEHHOM MHPE MbI BCE
yale B3aUMOJIEUCTBYEM C MPeACTaBUTENSIMH Pa3HbIX KYJbTYp, KOTOpbIE, 6€3yCJ0BHO, OTJIH-
4alTCs APYyT OT Apyra. Kaxkjass Halusi KMeeT psiji CBOMX 0COGEHHOCTEMN, 0 KOTOPbIX HEO6XOIH-
MO IIOMHHUTb BCETZla, a 0OCOGEHHO KOrja pedyb HUAET 0 NMpodecCHOHaJbHOM OOIeHHWU. 3HAHHE
TOHKOCTEHN OOIEeHHS C OnpeeJIEHHbIM HAapOAOM B KOPHE ONpeJessieT YCIeUIHOCThb JeJI0BON
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